
Beszélgetés a magyar irodalom külföldi fogadtatásáról

Szellemi
— Ónok a külkereskedelem 

sajátos területén dolgoznak; 
szellemi terméket — irodalmi 
és zenei alkotásokat — »ósa- 
rolnak és ajánlanak. A külföld 
Artisjtis néven ismeri a Szerzői 
Jogvédő Hivatal nemzetközi 
főosztályát. Beszéljünk ezúttal 
a szépirodalmi exportról. M i­
lyen ma a „etióppiaci helyzet” ? 
Egyáltalán, a kultúra is csak 
egy üzletig a többi közt? — 
kérdeztük Ács Verát, slz Artis- 
jus Igazgatóhelyettesét.
— Ami a gyakorlati munkát, 

a szerződések létrehozását illeti, 
természetesen üzletet kötünk, hi­
szen szerzőink a nemzetközi szo­
kásoknak megteleld honoráriu­
mért engedik át müveiket a kül­
földnek, és mi az ő jogaikat véd­
jük^ De az Artlsjus, mint nem­
zetköz! ügynökség, önálló piac­
kutatást is végez, s ezt elsősor­
ban nem az anyagiak miatt te­
szi. Rendszerei szellemi jelenlé­
tit rik a etiópban — ez a cél. Mun­
kánkat lényegében igen eltérd 
fe.tételek mellett végezzük, mert 
a szocialista országokban part­
nereink szándékait hozzánk ha­
sonlóan, kultúrpolitikai elvek ha­
tározzák meg, míg a tókés álla­
mok magánkézben levő kiadóit, 
színházait, vagy akár tévé- és 
rádiótársaságait egyértelműen üz­
leti szempontok vezetik. Amikor 
tehát a ,.piaci helyzetről” besze­
lünk, ezt nyomatokkal kell hang­
súlyoznunk, különösen most, hogy 
a nyugati gazdasági visszaesés, 

.például a könyvkiadásban is 
éreztette hatását. Csökkent a vá­
sárlási kedv, a kisebb cégek vagy 
feladták önállóságukat, vagy a 
bestsellerekre és a lektűrre spe­
cializálódlak. Még a nagy kiadók 
is felhagynak mostanában a hosz- 
szú távú szépirodaim! progra­
mokkal, Igyekeznek a divatot kö­
vetni. Krúdytól például egy oszt­
rák kiadó már megjelentette A 
vörös postakocsit és a Színdbád 
utazásait, dé a kedvező kritika 
sem hozta meg azt a hasznot, 
ami biztosan elvárható egy kom­
mersz kiadványtól. A cég a je­
lenlegi helyzetben még a szolid 
sikert sem tudja vállalni, tehát

jelenlétünk a
elállt a további Krúdy-kötetek- 
töl.

— Az utóbbi években sokan 
és sokat írtak a lapokban or­
rot, reme Iliét) ük-e a magyar 
irodalom értékeinek méltó át­
törései az európai szellemi élet­
ben. Eszerint viszont a körül­
ményei: aligha kedvezőek.
— Ezt nem mondhatnám. Mint 

ahogy az áttörés kifejezést. sem 
tartom szerencsésnek, Helyette a 
mar említett jelenlétei ajánlom. 
Mert a világnyelveken születő 
Irodalmak meilett számunkra ez 
a realitás. De félreértés ne es­
sék: állandóan jelen lenni mü­
veinkkel a különbözei kulturális 
„csatornák" kínálatában ez 
nem kevés, s ezért sokat kell 
tennünk. Több nyelvű bulletine­
ket adunk ki a velünk kapcso­
latban álló ügynökségek tájékoz­
tatására. napra készen igyek­
szünk megismerni partnereink 
helyzetét, érdeklődési karét, s 
olvasópéldányokkal látjuk el 
mindazokat, akikre számíthatunk 
a magvar kultúra terjesztésében 
külföldön. Természetesen a szo­
cialista országok szakembereivel 
sokkal kiegyensúlyozottabb az 
együttműködés, hiszen ők rend­
szeresen figyelik, kutatják a mi 
újabb termésünket klasszikusain­
kat pedig tervszerűen jelentetik 
meg.

— Az imént utalt a világ­
nyelvek előnyére. Számunkra 
valóban olyan áthághatatlan 
akadály nyelvi elszigeteltsé­
günk. mint régóta hisszük?
— Azt hiszem, a közfelfogás ezt 

eltúlozza. Ma már elmondhatjuk, 
hogy líránkról tudnak a világ­
ban; Petőfi, József Attila. Rad­
nóti, Illyés. Pilinszky, Weöres és 
mások számos angol német és 
francia nyelvű antológiában je­
lentek meg. de önálló kiadvány 
is napvilágot látott. A szovjet 
kiadók 15 kötetes magyar szép­
irodalmi kiskönyvtár kiadását 
kezdték meg, és a cseh, a szlo­
vák. valamint lengyel közönség 
is egyre több szerzőnket ismer­
heti meg. Prózánknak szintén

világban
rangja van számos országban. 
Móricz, Kosztolányi. Németh 
melleti a maiak közül például 
Déry, Fejes. Hernádi. Szabó Map- 
da, Karinthy Ferenc jelenik meg 
leggyakrabban, újabban Skandi­
náviában és Japanoan is. Mind­
ezek ellenére természetesen van­
nak bizonyos gondjaink.

— Mind több hirt kapunk 
drámáink nemzetközi elismeré­
séről. Mór-mór ágy tűnik, min­
denhol játszanak magyar dara­
bot . . .
— Kétségtelen, hogy a kortárs 

dráma irodalom tapasztalható 
apálya idején nálunk a közel­
múltban olyan színpadi* müvek 
születtek, amelyek iránt a világ 
minden táján érdeklődnek. Első­
sorban Örkény, Hubay, Szakonyi 
Maráti, Déry művei ezek — a 
Tóték például nemrég Ameriká­
ba az Adáshiba pedig Törökor­
szágba is eljutott már —. s eh­
hez hozzásegítenek a hazai elő­
adások, amelyeket megtekinthet­
nek a külföldi szakemberek. So­
kat köszönhetnek szerzőink a szo­
cialista országokban megrende­
zésre keriilő magvar színházi na­
poknak. ■ A Szovjetunióba és az 
NDK-ba fgv került ki és aratót* 
sikert több jelentős színpadi mű.

— Végül, megítélése szerint, 
nörelbetö-e szellemi jelenlé­
tünk a világban, tekintettel ar­
ra is. hogy a lehetőségek nem 
mindenütt azonosak?
— Ahogy mondja, ezeket a 

különbségeket nem hagyhatjuk 
figyelmen kívül. Nyugat-Europá- 
ban az eddiginél sokkal inten­
zívebb ajánlási tevékenység szük­
séges akár jelenlegi eredmé­
nyeink fenntartásához is. A szo­
cialista országok bizonyára egy­
re fokozódó érdeklődést mutal­
nak a magyar művek iránt, s 
reméljük, hogy különböző égtá­
jakon újabb kapcsolataink is ala­
kulnak. Portugáliával például 
biztatóak a tárgyalások. S nem 
utolsósorban, szinte még beláUvi- ' 
taflan jelentőségű a fejlődő or­
szágokban tapasztalható érdeklő­
dés irodalmunk iránt
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